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Sand Anchor
Model: VV-SA-18、VV-SA-36
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Model: VV-SA-18、VV-SA-36

This is the original instruction, please read all manual instructions carefully
before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our user
manual. The appearance of the product shall be subject to the product you
received. Please forgive us that we won't inform you again if there are any
technology or software updates on our product.
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PRODUCT PAREMETERS

Model VV-SA-18 VV-SA-36

Maximum Load Capacity 2200lbs 4400lbs

Main Material 304 Stainless Steel 304 Stainless Steel

Handle Removable Removable

Grip Foam Foam

Boat Sizes Max. 20 feet Max. 25 feet

IMPORTANT SAFEGUARDS

WARNING:Warning-To reduce the risk of injury, user must read
instructions manual carefully.
The product complies with relevant standards and regulations.

Installation of this device must comply with all applicable regulations, and it should
only be operated in well-ventilated areas. Please read the user manual before
installing and using this equipment.
Children shall not play with the appliance.
Please properly keep product. Check whether the product is abnormal before use.
If it is abnormal, please stop using it.
Please use the product according to the intended use, warn of potential injury from
misuse.
The product complies with EN 1494 standards and regulations. Installation of
this device must comply with all applicable regulations, and only using the jack on
level ground and where to place the jack for safe lifting. Please read the user
manual before installing and using this equipment.
lt is forbidden to lift people or animals
It is not allowed to work under the raised load until it is secured by suitable means
No modifications shall be carried out which adversely affect the compliance of the
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jack with this standard.
Only using the jack on level ground .
If the jack is damaged, it must be maintenance and repair by the manufacturer or
its service agent.
Please properly keep product. Check whether the product is abnormal before use.
If it is abnormal, please stop using it
Please use the product according to the intended use, warn of potential injury from
misuse.
The product is not waterproof, must not be immersed.
WARNING:
1. Avoid children using sand anchor guides. and this product is not a toy. Do not
allow children to play with.
2. Keep away from sharp points,blades and other items.
Install precautions
1. Install only according to these instructions. Improper Install can create hazards.
2. Wear ANSI-approved safety goggles and heavy-duty work gloves during install.
3.Keep install area clean and well lit.
4.Keep bystanders out of the area during install.
5.Do not install when tired or when under the influence of alcohol, drugs or
medication.
6.Product capabilities apply to properly and completely installed product only.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

INSTRUCTIONS FOR USE
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Our sand anchor for
boats is also perfectly fit
for kayaks, speedboats,
and fishing boats.

Strong Drill
The sharp screws auger
in our pole anchor for
boats can be easily
screwed into the sand.
The high grip force
ensures that your boat is
berthed in place.
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Removable Handle
The handle can be
assembled through the
welded ring. With this
design, using a pontoon
boat anchor will be
labor-saving and
effortless.

Durable Stainless
Steel
The stainless steel is
rust-proof and
corrosion-proof. You
can anchor in shallow
water, seawater, or
freshwater without
worries.
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Simple Operation
The operation is simple
and effortless. The
installation is done by
spinning the PWC sand
anchor into the sand
and then tying the
bungee dock line.

Additional Accessories

There is a portable carry
bag included in our
package. It can protect
you from injuries during
transportation. It can be
used in many sites such
as beaches and
sandbars.
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Ancre de sable
Modèle: VV-SA-18, VV-SA- 36
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Modèle: VV-SA-18, VV-SA- 36

Voici le mode d'emploi original. Veuillez lire attentivement toutes les
instructions du manuel avant utilisation. VEVOR se réserve le droit
d'interpréter ce manuel à sa guise. L'apparence du produit que vous
recevrez peut différer. Nous vous prions de nous excuser si nous ne vous
informons pas des mises à jour techniques ou logicielles concernant notre
produit.
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PARAMÈTRES DU PRODUIT

Modèle VV-SA-18 VV-SA- 36

Capacité de charge
maximale

2200 livres 4400 livres

Matière principale Acier inoxydable 304 Acier inoxydable 304

Poignée Amovible Amovible

Poignée Mousse Mousse

Tailles des bateaux Max. 20 pieds Max. 25 pieds

MESURES DE PROTECTION IMPORTANTES

AVERTISSEMENT : Afin de réduire les risques de blessure, l'utilisateur
doit lire attentivement le manuel d'instructions.
Ce produit est conforme aux normes et réglementations en vigueur. Son

installation doit respecter toutes les réglementations applicables et son utilisation
doit se faire uniquement dans des endroits bien ventilés. Veuillez lire
attentivement le manuel d'utilisation avant d'installer et d'utiliser cet équipement.
Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil.
Veuillez conserver le produit correctement. Vérifiez son état avant utilisation. En
cas d'anomalie, cessez immédiatement l'utilisation.
Veuillez utiliser le produit conformément à son usage prévu et prendre
connaissance des risques de blessures liés à une mauvaise utilisation.
Ce produit est conforme à la norme EN 1494. Son installation doit respecter toutes
les réglementations applicables et le cric doit être utilisé uniquement sur un sol
plat et à un emplacement adapté pour un levage en toute sécurité. Veuillez lire
attentivement le manuel d'utilisation avant d'installer et d'utiliser cet équipement.
Il est interdit de soulever des personnes ou des animaux.
Il est interdit de travailler sous la charge levée tant qu'elle n'est pas correctement
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sécurisée.
Aucune modification ne doit être apportée si elle compromet la conformité du cric
à la présente norme.
Utiliser le cric uniquement sur un sol plat.
En cas de dommage, la réparation doit être effectuée par le fabricant ou son
service après-vente agréé.
Conserver le produit en bon état. Vérifier le bon fonctionnement du produit avant
utilisation. En cas d'anomalie, cesser immédiatement de l'utiliser.
Utiliser le produit conformément à sa destination et prendre connaissance des
risques de blessures liés à une mauvaise utilisation.
Le produit n'est pas étanche et ne doit pas être immergé.
AVERTISSEMENT:
1. Évitez que les enfants utilisent les guides d'ancrage pour sable. Ce produit
n'est pas un jouet. Ne laissez pas les enfants jouer avec.
2. Tenir à l'écart des objets pointus, des lames et autres objets tranchants.
précautions d'installation
1. Installez le tout en suivant scrupuleusement ces instructions. Une installation
incorrecte peut engendrer des risques.
2. Portez des lunettes de sécurité approuvées ANSI et des gants de travail
robustes pendant l' installation .
3. Maintenez la zone d'installation propre et bien éclairée.
4. Gardez les passants hors de la zone pendant l' installation .
5. Ne pas installer en cas de fatigue ou sous l'influence de l'alcool, de drogues ou
de médicaments.
uniquement au produit correctement et complètement installé .

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS

MODE D'EMPLOI



- 5 -

Notre ancre de sable
pour bateaux convient
également parfaitement
aux kayaks, aux
vedettes rapides et aux
bateaux de pêche.
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Foret robuste
La vis sans fin pointue
de notre ancre à perche
pour bateaux s'enfonce
facilement dans le
sable. Sa forte
adhérence assure un
amarrage stable de
votre bateau.

Poignée amovible
La poignée se fixe à
l'aide de l'anneau
soudé. Grâce à cette
conception, l'utilisation
d'une ancre pour bateau
ponton devient simple et
rapide.
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Acier inoxydable
durable
L'acier inoxydable est
inoxydable et résistant à
la corrosion. Vous
pouvez mouiller en eau
peu profonde, en eau de
mer ou en eau douce
sans souci.

Fonctionnement simple
L'opération est simple et
sans effort. L'installation
se fait en enfonçant
l'ancre de sable du jet
ski dans le sable, puis
en nouant le câble
élastique d'amarrage.
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Accessoires
supplémentaires

Notre colis comprend un
sac de transport
portable. Il vous protège
des blessures pendant
le transport et peut être
utilisé sur de nombreux
sites, comme les plages
et les bancs de sable.
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Sandanker
Modell: VV-SA-18、VV-SA- 36
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Modell: VV-SA-18、VV-SA- 36

Dies ist die Originalanleitung. Bitte lesen Sie die gesamte
Bedienungsanleitung vor der Inbetriebnahme sorgfältig durch. VEVOR
behält sich die Auslegung der Bedienungsanleitung vor. Das Aussehen des
Produkts kann von dem gelieferten Produkt abweichen. Wir bitten um
Verständnis, dass wir Sie nicht erneut über etwaige Technologie- oder
Software-Updates informieren werden .
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PRODUKTPAREMETER

Modell VV-SA-18 VV-SA- 36

Maximale Belastbarkeit 2200 Pfund 4400 Pfund

Hauptmaterial Edelstahl 304 Edelstahl 304

Handhaben Abnehmbar Abnehmbar

Griff Schaum Schaum

Bootsgrößen Max. 20 Fuß Max. 25 Fuß

WICHTIGE SICHERHEITSVORKEHRUNGEN

WARNUNG:Warnung – Um das Verletzungsrisiko zu verringern, muss
der Benutzer die Bedienungsanleitung sorgfältig lesen.
Das Produkt entspricht den geltenden Normen und Vorschriften. Die

Installation dieses Geräts muss allen anwendbaren Vorschriften entsprechen und
es darf nur in gut belüfteten Bereichen betrieben werden. Bitte lesen Sie die
Bedienungsanleitung vor der Installation und Inbetriebnahme des Geräts.
Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
Bitte bewahren Sie das Produkt ordnungsgemäß auf. Prüfen Sie es vor Gebrauch
auf Beschädigungen. Sollte es Beschädigungen aufweisen, verwenden Sie es
bitte nicht weiter.
Bitte verwenden Sie das Produkt gemäß dem vorgesehenen Verwendungszweck.
Wir weisen auf mögliche Verletzungen durch unsachgemäße Verwendung hin.
Das Produkt entspricht den Normen und Vorschriften der EN 1494. Die Installation
dieses Geräts muss allen geltenden Vorschriften entsprechen. Der Wagenheber
darf nur auf ebenem Untergrund und an einem für sicheres Anheben geeigneten
Ort verwendet werden. Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung vor der Installation
und Verwendung des Geräts.
Es ist verboten, Personen oder Tiere anzuheben.
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Arbeiten unter der angehobenen Last sind erst nach deren Sicherung zulässig.
Es dürfen keine Änderungen vorgenommen werden, die die Konformität des
Wagenhebers mit dieser Norm beeinträchtigen.
Der Wagenheber darf nur auf ebenem Untergrund verwendet werden.
Im Schadensfall muss die Wartung und Reparatur vom Hersteller oder einem
autorisierten Kundendienst durchgeführt werden.
Bitte bewahren Sie das Produkt sachgemäß auf. Prüfen Sie das Produkt vor
Gebrauch auf Funktionsstörungen. Sollte das Produkt Funktionsstörungen
aufweisen, stellen Sie die Verwendung bitte ein.
Verwenden Sie das Produkt ausschließlich bestimmungsgemäß und beachten Sie
die Verletzungsgefahr durch unsachgemäße Verwendung.
Das Produkt ist nicht wasserdicht und darf nicht untergetaucht werden.
WARNUNG:
1. Vermeiden Sie, dass Kinder die Sandankerführungen benutzen. Dieses
Produkt ist kein Spielzeug. Lassen Sie Kinder nicht damit spielen.
2. Von scharfen Spitzen, Klingen und anderen Gegenständen fernhalten.
Sicherheitsvorkehrungen treffen
1. Installieren Sie das Gerät ausschließlich gemäß dieser Anleitung. Eine
unsachgemäße Installation kann Gefahren bergen.
Installation eine ANSI-geprüfte Schutzbrille und robuste Arbeitshandschuhe .
3. Halten Sie den Installationsbereich sauber und gut beleuchtet.
Installation vom Installationsbereich fern .
5. Nicht installieren , wenn Sie müde sind oder unter dem Einfluss von Alkohol,
Drogen oder Medikamenten stehen.
6. Die Produktleistungsfähigkeit gilt nur für ein ordnungsgemäß und vollständig
installiertes Produkt .

BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN AUF

GEBRAUCHSANWEISUNG
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Unser Sandanker für
Boote eignet sich auch
hervorragend für Kajaks,
Schnellboote und
Fischerboote.
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Starke Übung
Die scharfen Schrauben
unseres Bootsankers
lassen sich mühelos in
den Sand schrauben. Die
hohe Haltekraft sorgt
dafür, dass Ihr Boot
sicher im Sand verankert
ist.

Abnehmbarer Griff
Der Griff kann mithilfe des
angeschweißten Rings
montiert werden. Dank
dieser Konstruktion wird
die Verwendung eines
Pontonbootankers
mühelos und
kostengünstig.
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Langlebiger Edelstahl
Der Edelstahl ist rost- und
korrosionsbeständig. Sie
können bedenkenlos in
flachen Gewässern, im
Meerwasser oder im
Süßwasser ankern.

Einfache Bedienung
Die Bedienung ist einfach
und mühelos. Die
Installation erfolgt durch
Eindrehen des
PWC-Santankers in den
Sand und
anschließendes
Befestigen der
Bungee-Festmacherleine.
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Zusätzliches Zubehör

Eine praktische
Tragetasche ist im
Lieferumfang enthalten.
Sie schützt Sie vor
Verletzungen beim
Transport und ist an
vielen Orten wie Stränden
und Sandbänken
einsetzbar.
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Ancora di sabbia
Modello: VV-SA-18、VV-SA- 36
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Modello: VV-SA-18、VV-SA- 36

Queste sono le istruzioni originali, si prega di leggere attentamente tutte le
istruzioni del manuale prima dell'uso. VEVOR si riserva il diritto di
interpretare a proprio piacimento il presente manuale d'uso. L'aspetto del
prodotto potrebbe differire leggermente da quello del prodotto ricevuto. Ci
scusiamo se non vi informeremo tempestivamente di eventuali
aggiornamenti tecnologici o software del nostro prodotto.



- 3 -

PARAMETRI DEL PRODOTTO

Modello VV-SA-18 VV-SA- 36

Capacità di carico
massima

2200 libbre 4400 libbre

Materiale principale Acciaio inossidabile 304
Acciaio inossidabile

304

Maniglia Rimovibile Rimovibile

Presa Schiuma Schiuma

Dimensioni delle barche Massimo 20 piedi Max. 25 piedi

IMPORTANTI MISURE DI SICUREZZA

ATTENZIONE: Per ridurre il rischio di lesioni, l'utente deve leggere
attentamente il manuale di istruzioni.
Il prodotto è conforme agli standard e alle normative vigenti.

L'installazione di questo dispositivo deve essere conforme a tutte le normative
applicabili e il suo utilizzo deve avvenire esclusivamente in aree ben ventilate. Si
prega di leggere il manuale d'uso prima di installare e utilizzare l'apparecchiatura.
I bambini non devono giocare con l'apparecchio.
Conservare il prodotto in modo appropriato. Prima dell'uso, verificare che il
prodotto non presenti anomalie. In caso di anomalie, interromperne
immediatamente l'utilizzo.
Si prega di utilizzare il prodotto secondo le istruzioni d'uso. Attenzione ai potenziali
rischi di lesioni derivanti da un uso improprio.
Il prodotto è conforme agli standard e alle normative EN 1494. L'installazione di
questo dispositivo deve essere conforme a tutte le normative applicabili e il
martinetto deve essere utilizzato esclusivamente su terreno pianeggiante e in un
luogo adatto per un sollevamento sicuro. Leggere attentamente il manuale d'uso
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prima di installare e utilizzare l'apparecchiatura.
È vietato sollevare persone o animali.
Non è consentito lavorare sotto il carico sollevato finché non sia fissato con mezzi
adeguati.
Non devono essere apportate modifiche che compromettano la conformità del
martinetto alla presente norma.
Utilizzare il martinetto solo su superfici piane.
In caso di danni al martinetto, la riparazione e la manutenzione devono essere
eseguite dal produttore o da un suo agente di assistenza.
Conservare il prodotto in modo appropriato. Prima dell'uso, verificare che il
prodotto non presenti anomalie. In caso di anomalie, interromperne
immediatamente l'utilizzo.
Utilizzare il prodotto secondo le istruzioni per l'uso previsto; prestare attenzione ai
potenziali rischi di lesioni derivanti da un uso improprio.
Il prodotto non è impermeabile e non deve essere immerso in acqua.
AVVERTIMENTO:
1. Evitare che i bambini utilizzino le guide per l'ancoraggio nella sabbia. Questo
prodotto non è un giocattolo. Non permettere ai bambini di giocarci.
2. Tenere lontano da punte affilate, lame e altri oggetti taglienti.
Installare le precauzioni
1. Installare attenendosi esclusivamente a queste istruzioni. Un'installazione non
corretta può comportare dei rischi.
installazione , indossare occhiali di sicurezza conformi agli standard ANSI e guanti
da lavoro resistenti .
3. Mantenere l' area di installazione pulita e ben illuminata.
installazione , tenere gli astanti lontani dall'area .
5. Non installare quando si è stanchi o sotto l'effetto di alcol, droghe o farmaci.
solo ai prodotti installati correttamente e completamente .

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI

ISTRUZIONI PER L'USO
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La nostra ancora da
sabbia per imbarcazioni
è perfetta anche per
kayak, motoscafi e
barche da pesca.
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Trapano robusto
La punta a vite affilata
della nostra ancora a
palo per barche si avvita
facilmente nella sabbia.
L'elevata forza di presa
garantisce che la vostra
imbarcazione rimanga
saldamente ormeggiata.

Maniglia rimovibile
La maniglia può essere
assemblata tramite
l'anello saldato. Grazie a
questo design, l'utilizzo
di un'ancora per
pontone sarà semplice e
senza sforzo.
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acciaio inossidabile
resistente
L'acciaio inossidabile è
antiruggine e resistente
alla corrosione. Puoi
ancorare in acque poco
profonde, in acqua di
mare o in acqua dolce
senza preoccupazioni.

Funzionamento
semplice
L'operazione è semplice
e senza sforzo.
L'installazione si effettua
avvitando l'ancora da
sabbia per moto d'acqua
nella sabbia e poi
legando la cima di
ormeggio elastica.
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Accessori aggiuntivi

Nella confezione è
inclusa una borsa per il
trasporto portatile. Può
proteggervi da eventuali
infortuni durante il
trasporto ed è
utilizzabile in diversi
luoghi, come spiagge e
banchi di sabbia.
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Anclaje de arena
Modelo: VV-SA-18, VV-SA- 36
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Modelo: VV-SA-18, VV-SA- 36

Estas son las instrucciones originales. Lea atentamente todo el manual
antes de usar el producto. VEVOR se reserva el derecho de interpretar el
manual de usuario. El aspecto del producto puede variar con respecto al
que reciba. Le pedimos disculpas si no le informamos nuevamente sobre
actualizaciones de tecnología o software.

PARÁMETROS DEL PRODUCTO
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Modelo VV-SA-18 VV-SA- 36

Capacidad de carga
máxima

2200 libras 4400 libras

Material principal Acero inoxidable 304 Acero inoxidable 304

Manejar Desmontable Desmontable

Agarre Espuma Espuma

Tamaños de barcos Máx. 20 pies Máx. 25 pies

MEDIDAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES

ADVERTENCIA: Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario debe leer
atentamente el manual de instrucciones.
El producto cumple con las normas y regulaciones pertinentes. La

instalación de este dispositivo debe cumplir con todas las normativas aplicables y
solo debe utilizarse en áreas bien ventiladas. Lea el manual de usuario antes de
instalar y utilizar este equipo.
Los niños no deben jugar con el aparato.
Por favor, conserve el producto adecuadamente. Compruebe si presenta alguna
anomalía antes de usarlo. Si detecta alguna anomalía, deje de usarlo.
Utilice el producto de acuerdo con el uso previsto; tenga en cuenta que un uso
indebido puede causar lesiones.
El producto cumple con las normas y reglamentos EN 1494. La instalación de este
dispositivo debe cumplir con todas las normativas aplicables, y el gato debe
utilizarse únicamente en terreno nivelado y en un lugar seguro para el izamiento.
Lea el manual del usuario antes de instalar y utilizar este equipo.
Está prohibido levantar personas o animales.
No está permitido trabajar debajo de la carga elevada hasta que esté asegurada
por medios adecuados.
No se realizarán modificaciones que afecten negativamente al cumplimiento del
gato con esta norma.
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Utilice el gato únicamente sobre terreno nivelado.
Si el gato se daña, deberá ser reparado y mantenido por el fabricante o su agente
de servicio.
Conserve el producto adecuadamente. Compruebe si el producto presenta alguna
anomalía antes de usarlo. Si presenta alguna anomalía, deje de usarlo.
Utilice el producto según el uso previsto; tenga en cuenta que un uso indebido
puede causar lesiones.
El producto no es impermeable; no debe sumergirse.
ADVERTENCIA:
1. Evite que los niños utilicen las guías de anclaje de arena. Este producto no es
un juguete. No permita que los niños jueguen con él.
2. Mantener alejado de objetos punzantes, cuchillas y otros elementos.
Instalar precauciones
1. Instale únicamente siguiendo estas instrucciones. Una instalación incorrecta
puede generar riesgos.
2. Use gafas de seguridad aprobadas por ANSI y guantes de trabajo resistentes
durante la instalación .
3. Mantenga el área de instalación limpia y bien iluminada.
4. Mantenga a los transeúntes fuera del área durante la instalación .
5. No lo instale si está cansado o bajo los efectos del alcohol, las drogas o los
medicamentos.
únicamente al producto instalado de forma correcta y completa .

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES

INSTRUCCIONES DE USO
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Nuestro anclaje de
arena para
embarcaciones también
es perfectamente apto
para kayaks, lanchas
rápidas y barcos de
pesca.
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Perforación fuerte
El afilado tornillo de
nuestro ancla de mástil
para embarcaciones se
atornilla fácilmente en la
arena. Su gran fuerza
de agarre garantiza que
su embarcación quede
bien sujeta.

Mango extraíble
El mango se puede
ensamblar a través del
anillo soldado. Con este
diseño, usar un ancla
para pontones será más
fácil y rápido.
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Acero inoxidable
duradero
El acero inoxidable es
resistente a la oxidación
y a la corrosión. Puede
fondear en aguas poco
profundas, agua de mar
o agua dulce sin
preocupaciones.

Operación sencilla
La operación es sencilla
y sin esfuerzo. La
instalación se realiza
girando el ancla de
arena para motos
acuáticas en la arena y
luego atando la cuerda
elástica de amarre.
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Accesorios adicionales

Nuestro paquete incluye
una bolsa de transporte
portátil que te protegerá
de lesiones durante el
traslado. Es ideal para
usar en playas y bancos
de arena.
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Kotwica piaskowa
Model: VV-SA-18, VV-SA- 36
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Model: VV-SA-18, VV-SA- 36

To jest oryginalna instrukcja obsługi. Przed użyciem prosimy o dokładne
zapoznanie się z treścią instrukcji. Firma VEVOR zastrzega sobie prawo
do jednoznacznej interpretacji niniejszej instrukcji obsługi. Wygląd
produktu zależy od stanu, w jakim go otrzymali Państwo. Prosimy o
wyrozumiałość, ale nie będziemy Państwa ponownie informować o
aktualizacjach technologicznych lub oprogramowania naszego produktu.
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PAREMETRY PRODUKTU

Model WW-SA-18 VV-SA- 36

Maksymalna ładowność 2200 funtów 4400 funtów

Główny materiał Stal nierdzewna 304 Stal nierdzewna 304

Uchwyt Usuwany Usuwany

Chwyt Piana Piana

Rozmiary łodzi Maks. 20 stóp Maks. 25 stóp

WAŻNE ZABEZPIECZENIA

OSTRZEŻENIE: Ostrzeżenie — aby zminimalizować ryzyko obrażeń,
użytkownik powinien uważnie przeczytać instrukcję obsługi.
Produkt jest zgodny z odpowiednimi normami i przepisami. Instalacja

tego urządzenia musi być zgodna ze wszystkimi obowiązującymi przepisami i
powinno być ono użytkowane wyłącznie w dobrze wentylowanych
pomieszczeniach. Przed instalacją i użytkowaniem urządzenia należy zapoznać
się z instrukcją obsługi.
Dzieci nie mogą bawić się urządzeniem.
Prosimy o prawidłowe przechowywanie produktu. Przed użyciem należy
sprawdzić, czy produkt nie wykazuje oznak nieprawidłowości. W przypadku
stwierdzenia nieprawidłowości, należy zaprzestać jego używania.
Używaj produktu zgodnie z jego przeznaczeniem, ostrzegając przed
potencjalnymi obrażeniami na skutek niewłaściwego użycia.
Produkt jest zgodny z normami i przepisami EN 1494. Montaż tego urządzenia
musi być zgodny ze wszystkimi obowiązującymi przepisami, a podnośnik należy
używać wyłącznie na równym podłożu i w miejscu zapewniającym bezpieczne
podnoszenie. Przed instalacją i użytkowaniem urządzenia należy zapoznać się z
instrukcją obsługi.
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Zabrania się podnoszenia osób i zwierząt.
Praca pod podniesionym ładunkiem jest zabroniona, dopóki nie zostanie on
zabezpieczony odpowiednimi środkami.
Nie należy przeprowadzać żadnych modyfikacji, które mogłyby negatywnie
wpłynąć na zgodność podnośnika z niniejszą normą.
Podnośnik należy używać wyłącznie na równym podłożu.
W przypadku uszkodzenia podnośnika, jego konserwację i naprawę należy zlecić
producentowi lub jego serwisantowi.
Należy odpowiednio konserwować produkt. Przed użyciem należy sprawdzić, czy
produkt nie jest uszkodzony. W przypadku nieprawidłowości należy zaprzestać
jego użytkowania.
Produkt należy używać zgodnie z przeznaczeniem, ostrzegając przed
potencjalnymi obrażeniami w wyniku niewłaściwego użytkowania.
Produkt nie jest wodoodporny i nie należy go zanurzać.
OSTRZEŻENIE:
1. Unikaj używania przez dzieci prowadnic do kotwic piaskowych. Ten produkt nie
jest zabawką. Nie pozwalaj dzieciom bawić się nim.
2. Trzymać z dala od ostrych punktów, ostrzy i innych przedmiotów.
Zainstaluj środki ostrożności
1. Instaluj wyłącznie zgodnie z niniejszą instrukcją. Nieprawidłowa instalacja
może stwarzać zagrożenie.
instalacji należy nosić okulary ochronne zatwierdzone przez ANSI oraz
wytrzymałe rękawice robocze .
3. Utrzymuj miejsce instalacji w czystości i dobrym oświetleniu.
instalacji nie dopuścić, aby osoby postronne znajdowały się w pobliżu .
5. Nie należy dokonywać montażu, będąc zmęczonym lub pod wpływem alkoholu,
narkotyków lub leków.
6. Możliwości produktu dotyczą wyłącznie produktu prawidłowo i kompletnie
zainstalowanego .

ZACHOWAJ TE INSTRUKCJE

INSTRUKCJA UŻYCIA
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Nasza kotwica piaskowa
do łodzi doskonale
nadaje się również do
kajaków, łodzi
motorowych i łodzi
wędkarskich.
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Mocne wiertło
Ostre śruby w naszych
kotwach masztowych do
łodzi można łatwo
wkręcić w piasek. Duża
siła chwytu gwarantuje
stabilne zacumowanie
łodzi.

Zdejmowany uchwyt
Uchwyt można
zamontować za pomocą
spawanego pierścienia.
Dzięki tej konstrukcji,
użycie kotwicy do łodzi
pontonowej będzie
pracochłonne i
bezwysiłkowe.
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Trwała stal nierdzewna
Stal nierdzewna jest
odporna na rdzę i
korozję. Możesz
kotwiczyć na płytkiej
wodzie, w wodzie
morskiej lub słodkiej bez
obaw.

Prosta obsługa
Operacja jest prosta i
bezwysiłkowa. Montaż
odbywa się poprzez
wkręcenie kotwicy PWC
w piasek i przywiązanie
liny bungee.
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Dodatkowe akcesoria

W zestawie znajduje się
przenośna torba
transportowa. Może ona
chronić przed urazami
podczas transportu.
Można jej używać w
wielu miejscach, takich
jak plaże i mielizny.
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Zandanker
Model: VV-SA-18, VV-SA- 36
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Model: VV-SA-18, VV-SA- 36

Dit is de originele handleiding. Lees alle instructies in de handleiding
zorgvuldig door voordat u het product in gebruik neemt. VEVOR behoudt
zich het recht voor om de gebruikershandleiding anders te interpreteren.
Het uiterlijk van het product kan afwijken van het product dat u ontvangt.
Wij zullen u niet opnieuw informeren over eventuele technologische of
software-updates voor ons product.
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PRODUCTPARAMETERS

Model VV-SA-18 VV-SA- 36

Maximale draagcapaciteit 2200 pond 4400 pond

Hoofdmateriaal 304 roestvrij staal 304 roestvrij staal

Hendel Verwijderbaar Verwijderbaar

Grip Schuim Schuim

Bootmaten Max. 20 voet Max. 25 voet

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSMAATREGELEN

WAARSCHUWING: Om het risico op letsel te verminderen, dient de
gebruiker de gebruiksaanwijzing zorgvuldig te lezen.
Het product voldoet aan de relevante normen en voorschriften. De

installatie van dit apparaat moet voldoen aan alle geldende voorschriften en het
mag alleen worden gebruikt in goed geventileerde ruimtes. Lees de
gebruikershandleiding voordat u dit apparaat installeert en gebruikt.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
Bewaar het product op de juiste manier. Controleer vóór gebruik of het product
niet defect is. Stop het gebruik als er een defect is.
Gebruik het product volgens het beoogde doel; wij waarschuwen voor mogelijk
letsel door verkeerd gebruik.
Het product voldoet aan de EN 1494-normen en -voorschriften. De installatie van
dit apparaat moet voldoen aan alle geldende voorschriften. Gebruik de krik alleen
op een vlakke ondergrond en op een veilige plaats voor het tillen. Lees de
gebruikershandleiding voordat u dit apparaat installeert en gebruikt.
Het is verboden om personen of dieren te tillen.
Het is niet toegestaan om onder de geheven last te werken totdat deze op een
geschikte manier is vastgezet.
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Er mogen geen aanpassingen worden gedaan die de naleving van deze norm
door de krik nadelig beïnvloeden.
Gebruik de krik alleen op een vlakke ondergrond.
Als de krik beschadigd is, moet deze worden onderhouden en gerepareerd door
de fabrikant of een servicevertegenwoordiger.
Bewaar het product op de juiste manier. Controleer vóór gebruik of het product
niet functioneert. Stop het gebruik als er een storing is.
Gebruik het product volgens het beoogde doel; er bestaat een waarschuwing voor
mogelijk letsel door verkeerd gebruik.
Het product is niet waterdicht en mag niet worden ondergedompeld.
WAARSCHUWING:
1. Voorkom dat kinderen de zandankers gebruiken. Dit product is geen speelgoed.
Laat kinderen er niet mee spelen.
2. Houd het uit de buurt van scherpe punten, messen en andere voorwerpen.
Installeer voorzorgsmaatregelen
1. Installeer uitsluitend volgens deze instructies. Onjuiste installatie kan
gevaarlijke situaties veroorzaken.
installatie een ANSI-goedgekeurde veiligheidsbril en stevige werkhandschoenen .
3. Zorg ervoor dat de installatieruimte schoon en goed verlicht is.
4. Houd omstanders uit de buurt tijdens de installatie .
Installeer het product niet wanneer u moe bent of onder invloed bent van alcohol,
drugs of medicijnen.
6. De productfunctionaliteiten gelden alleen voor een correct en volledig
geïnstalleerd product .

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES

GEBRUIKSAANWIJZING
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Ons zandanker voor
boten is ook perfect
geschikt voor kajaks,
speedboten en
vissersboten.
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Sterke boor
De scherpe schroeven
in onze paalanker voor
boten kunnen
gemakkelijk in het zand
worden geschroefd. De
hoge gripkracht zorgt
ervoor dat uw boot
stevig op zijn plaats ligt.

Afneembare
handgreep
Het handvat kan door de
gelaste ring worden
bevestigd. Dankzij dit
ontwerp is het gebruik
van een pontonanker
arbeidsbesparend en
moeiteloos.
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Duurzaam roestvrij
staal
Het roestvrij staal is
roestvrij en
corrosiebestendig. U
kunt zonder zorgen
ankeren in ondiep water,
zeewater of zoet water.

Eenvoudige bediening
De bediening is
eenvoudig en
moeiteloos. De
installatie gebeurt door
het PWC-zandanker in
het zand te draaien en
vervolgens de
elastische aanleglijn
vast te maken.
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Extra accessoires

Ons pakket bevat een
draagbare tas. Deze
beschermt u tegen
beschadigingen tijdens
het transport. De tas is
geschikt voor gebruik op
diverse locaties, zoals
stranden en
zandbanken.
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Sandankare
Modell: VV-SA-18, VV-SA- 36
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Modell: VV-SA-18, VV-SA- 36

Detta är originalinstruktionerna, vänligen läs alla instruktioner noggrant
innan du använder produkten. VEVOR förbehåller sig en tydlig tolkning av
vår användarmanual. Produktens utseende ska vara beroende av den
produkt du mottagit. Vi ber om ursäkt för att vi inte kommer att informera
dig igen om det finns några teknik- eller programuppdateringar för vår
produkt.
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PRODUKTPARAMETRAR

Modell VV-SA-18 VV-SA- 36

Maximal lastkapacitet 2200 pund 4400 pund

Huvudmaterial 304 rostfritt stål 304 rostfritt stål

Hantera Avtagbar Avtagbar

Grepp Skumma Skumma

Båtstorlekar Max. 6 meter Max. 25 fot

VIKTIGA SÄKERHETSÅTGÄRDER

VARNING: Varning - För att minska risken för skador måste användaren
läsa instruktionsmanualen noggrant.
Produkten uppfyller relevanta standarder och föreskrifter. Installationen

av denna enhet måste uppfylla alla tillämpliga föreskrifter och den bör endast
användas i välventilerade utrymmen. Läs användarmanualen innan du installerar
och använder denna utrustning.
Barn får inte leka med apparaten.
Förvara produkten ordentligt. Kontrollera om produkten är avvikande före
användning. Om den är avvikande, sluta använda den.
Använd produkten enligt avsett ändamål. Varna för potentiella skador vid felaktig
användning.
Produkten uppfyller standarderna och föreskrifterna EN 1494. Installationen av
denna anordning måste uppfylla alla tillämpliga föreskrifter och endast använda
domkraften på plan mark och var domkraften ska placeras för säker lyftning. Läs
användarmanualen innan du installerar och använder denna utrustning.
Det är förbjudet att lyfta människor eller djur.
Det är inte tillåtet att arbeta under den upplyfta lasten förrän den är säkrad med
lämpliga medel.



- 4 -

Inga modifieringar får utföras som negativt påverkar domkraftens
överensstämmelse med denna standard.
Domkraften får endast användas på plan mark.
Om domkraften är skadad måste den underhållas och repareras av tillverkaren
eller dess servicerepresentant.
Förvara produkten ordentligt. Kontrollera om produkten är avvikande före
användning. Om den är avvikande, sluta använda den.
Använd produkten enligt avsedd användning. Varning för potentiella skador vid
felaktig användning.
Produkten är inte vattentät och får inte sänkas ned i vatten.
VARNING:
1. Undvik att barn använder sandankare. Denna produkt är inte en leksak. Låt inte
barn leka med den.
2. Håll borta från vassa spetsar, knivar och andra föremål.
Installera försiktighetsåtgärder
1. Installera endast enligt dessa instruktioner. Felaktig installation kan skapa
risker.
2. Använd ANSI-godkända skyddsglasögon och kraftiga arbetshandskar under
installationen .
3. Håll installationsområdet rent och väl upplyst.
4. Håll åskådare borta från området under installationen .
Installera inte när du är trött eller påverkad av alkohol, droger eller mediciner.
6. Produktens egenskaper gäller endast för korrekt och fullständigt installerade
produkter .

SPARA DESSA INSTRUKTIONER

BRUKSANVISNING
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Vårt sandankare för
båtar passar även
perfekt för kajaker,
motorbåtar och
fiskebåtar.
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Stark borr
De vassa skruvarna i
vårt ankare för båtar kan
enkelt skruvas ner i
sanden. Den höga
greppkraften
säkerställer att din båt
står på plats.

Avtagbart handtag
Handtaget kan
monteras genom den
svetsade ringen. Med
denna design blir det
arbetsbesparande och
enkelt att använda ett
pontonbåtsankare.
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Slitstarkt rostfritt stål
Det rostfria stålet är
rost- och
korrosionsbeständigt.
Du kan ankra i grunt
vatten, havsvatten eller
sötvatten utan
bekymmer.

Enkel användning
Operationen är enkel
och smidig.
Installationen görs
genom att snurra ner
PWC-sandankaret i
sanden och sedan knyta
fast bungee-docklinan.
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Ytterligare tillbehör

En bärbar bärväska
ingår i vårt paket. Den
kan skydda dig mot
skador under transport.
Den kan användas på
många platser, såsom
stränder och
sandbankar.
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